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ОБЩАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА 

Актуальность темы. На рубеже ХХ – XXI столетий значительно возросла динамика сложных социоэкономических, социокультурных процессов – глобализации, информатизации, межкультурных коммуникаций и т.д. Процесс взаимодействия различных культур закономерно привёл к возникновению новых историко-культурных феноменов. Одним из ключевых является феномен мультикультурных взаимосвязей на самых разных уровнях человеческой цивилизации. На гребне этой «волны» оказалась и мировая литература. В современном литературоведении появились термины «мультикультурный писатель», «мультикультурный роман», «кросс-культурная проза», «межкультурная диффузия» и др. [Тлостанова, М.В. Проблема мультикультурализма и литература США конца ХХ века. – Автореф. дис. … доктора филол. наук. – М., 2000; Толкачёв, С.П. Мультикультурный контекст современного английского романа. – М.: Изд-во Лит. ин-та им. А.М. Горького, 2003; Шеньёв, Е.П. Межкультурная диффузия как фактор творчества (на примере произведений В.В. Набокова). – Автореф. дис. … канд. культурологии. – Саранск, 2011]. Данный литературоведческий дискурс проливает свет на целый комплекс актуальных вопросов современной литературы, её теорию и практику. 

Одним из направлений филологической науки в Кыргызстане является осмысление развития национальной литературы в контексте культурных «параллелей и меридианов», дихотомии Восток – Запад и интеграции в мировой культурный процесс. Литературное наследие Ч. Айтматова является выдающимся образцом межкультурного диалога. В диссертации поэтика прозы Ч. Айтматова рассматривается через призму мировой культуры в её различных взаимодействиях и взаимосвязях, так как «масштабы художественного мышления киргизского писателя простираются от древнего мира до философии современности; он с одинаковой мерой проникновения обращается как к киргизскому эпосу, так и высокому реализму мировой литературы» (К. Асаналиев). 

В исследовании под мультикультурными взаимосвязями литературы понимается взаимопроникновение и взаимодействие форм духовной и художественной культуры, видов и жанров искусства наций и эпох – как в конкретных литературных образцах, так и в глубинных системных связях. Подобные взаимосвязи оказывают значительное влияние на поэтику прозы 
Ч. Айтматова, которую можно дефинировать как мультикультурную поэтику. Мультикультурная поэтика прозы – рабочий термин диссертационного исследования, подразумевающий особенности поэтики прозы, рождённой и функционирующей в системе мультикультурных взаимосвязей. 

Поэтика прозы Ч. Айтматова рассматривается в диссертации на нескольких уровнях: в диалоге исторических эпох (от древности через современность к будущему), во взаимодействии культур разных народов мира, взаимопроникновении видов и жанров искусств – изустного народного творчества, литературы, театра, музыки, изобразительного искусства и др.

 Глобальный художественный мир Ч. Айтматова в его различных проявлениях глубоко исследован в трудах таких кыргызских учёных, как         А. Акматалиев, К. Асаналиев, Ж. Бакашова, О. Ибраимов, И. Лайлиева,
А. Садыков, Л. Укубаева, А. Эркебаев и др. Различные аспекты поэтики, стиля, литературных взаимовлияний, художественного перевода, вопросов философии, экологии творчества писателя, публицистика рассматривается в работах С. Байгазиева, Ч. Джолдошевой, К. Ибраимова, А. Кацева,                 У. Култаевой, К. Мамбеталиева, Г. Мурзахмедовой, А. Мусаева,                             Н. Сыдыкова, В. Шаповалова и др. Эти и другие труды вплотную подводят к вопросу особенностей мультикультурной поэтики писателя и её роли в литературном процессе. Мультикультурные взаимосвязи творчества 
Ч. Айтматова – эстетический и научный феномен, отражающий в себе национальные и мировые процессы развития литературы. «Впитав в себя традиции художественного творчества и Европы, и Азии, писатель как бы персонифицирует в одном лице историю, культуру, традиции кыргызского народа, вводит их в мировой общественный процесс, являя собой мост, связующий Кыргызстан с Миром» (А. Акматалиев).
Связь темы диссертации с научными программами. Тема работы тесно связана с программами научных исследований Института языка и литературы им. Ч. Айтматова Национальной академии наук Кыргызской Республики, а также Кыргызского национального университета 
им. Ж. Баласагына, что, в свою очередь, отражает интерес к проблемам национального своеобразия литературы, её межкультурных и межвидовых связей. 

Объектом исследования являются рассказы, повест, романы, драмы, публицистика и интервью писателя, отдельные театральные либретто и киносценарии по мотивам произведений Ч. Айтматова. 

Предметом исследований стала поэтика прозы Ч. Айтматова. 

Метод исследования. Материал исследования предполагает комплексный подход, сочетающий различные методы литературоведческого анализа: сравнительно-исторический, типологический, герменевтический.
Цель исследования – выявить особенности поэтики прозы 
Ч. Айтматова в свете мультикультурных взаимосвязей.
Для реализации цели намечены следующие задачи исследования:


 - проанализировать особенности мультикультурного контекста мирового искусства в поэтике прозы Ч. Айтматова; 
- определить значение художественных средств музыки, театра, изобразительного, кино- и медиаискусства в арсенале поэтики прозы 
Ч. Айтматова;
- рассмотреть поэтику прозы Ч. Айтматова с точки зрения взаимовлияний с многожанровым изустным творчеством народов мира (эпос, миф, легенда, песня, танец, инструментальная традиция, обряд и др.);

- проследить функции художественных средств мультикультурной поэтики в системе литературных образов и сюжетов произведений 
Ч. Айтматова.

Научная новизна. Вопросы литературных взаимосвязей поэтики прозы Ч. Айтматова широко освещены в отечественном айтматоведении и в трудах зарубежных исследователей. В диссертации акцентируются те виды межкультурных взаимосвязей поэтики писателя, которые изучены к настоящему времени в меньшей степени или под иным углом зрения. 
На основе анализа повестей и романов, рассказов и публицистики писателя сделана попытка исследования интертекстуальных особенностей поэтики в аспекте широких мультикультурных взаимосвязей и взаимовлияний, которые значительно обогащают литературную традицию. Приведены примеры влияния межвидовых и мультикультурных особенностей поэтики прозы Ч. Айтматова на структуру художественного образа и развитие сюжета в произведениях писателя. На конкретных примерах показано, что стилистический плюрализм (полистилистика) и многоплановость мышления писателя формируют в итоге такие типы полиморфной драматургической композиции целого, как монтажный (последовательный), диффузный (взаимопроникающий) и объединяющий различные типы. В диссертации показано влияние межкультурных и межвидовых связей поэтики прозы Ч. Айтматова на судьбы его героев и фабулу литературного целого. Мультикультурный мир для Ч. Айтматова – это не только объективный контекст его произведений, но и, говоря словами самого писателя, «весь мир в одном себе». Отсюда многие его инновации – от «сотворения первичных мифов» (Г. Гачев) до постмодернистской «игры стилей». 
Практическая значимость полученных результатов. Основные положения диссертации могут быть использованы в научной и образовательной практике: в вузовских и иных учебных курсах по истории и теории литературы, при изучении кыргызской современной литературы, на спецкурсах по проблемам анализа поэтики литературного произведения и творческого наследия Ч. Айтматова.

Основные положения диссертации, выносимые на защиту: 

1) Взаимодействие произведений Ч. Айтматова с жанрами, стилями и образами национального и мирового культурного наследия – одно из ярких проявлений в мировой литературе и воплощение мультикультурной сущности современного мира и его познания художником. 
2) На поэтику прозы Ч. Айтматова повлияли несколько художественных традиций – национальная, центрально-азиатская, евразийская и западная. Писателя отличает масштабный, «симфонический» тип творческого мышления, творческая зоркость и интуиция, благодаря этому происходит философское обобщение литературной творческой идеи через иной вид искусства, определённый жанр, стиль или образ. 
3) Основное ядро айматовской идеи – проблема человеческого в человеке, столкновение гуманизма и деструктивных явлений, Земля и Космос, творец и общество. Множественные художественные параллели и обращения к кыргызской кочевой и мировой мифологии раскрывают сущность этих коррелятов и в целом – жизнеутверждающую концепцию творчества Ч. Айтматова.

4) Мультикультурные и межвидовые взаимосвязи поэтики прозы 
Ч. Айтматова играют важную и определяющую роль в структуре художественных образов и в развитии сюжетов произведений. Виды и жанры искусства различных исторических эпох и культур в конкретных примерах или ассоциативном контексте обогащают художественную систему прозы и публицистики писателя. 
5) Благодаря гармонии национального и мультикультурного начал 
Ч. Айтматов создал не только свой метод творческого осмысления человека и природы, истории и современности, но и новаторскую систему поэтики, семантики слова и литературной формы. 

Личный вклад соискателя заключается в том, что диссертантом проанализирован обширный объём художественной прозы и публицистики 
Ч. Айтматова в аспекте широких мультикультурных и интертекстуальных связей его поэтики с произведениями музыкального, театрального, изобразительного жанров и киноискусства. Рассмотрены особенности поэтики Ч. Айтматова через интерпретацию эпического, песенного, инструментального, обрядового фольклора разных народов мира. Проанализированы примеры широкого философски-эстетического кругозора писателя, нашедшие отражение в его литературе в виде диалога культур, синтеза искусств, жанров, стилей и т.д. Анализируются художественные функции различных видов искусства в прозе Ч. Айтматова в свете их взаимосвязей. Реализована попытка изучения влияния на поэтику прозы 
Ч. Айтматова прикладных литературных жанров (либретто для музыкального театра и киносценариев для экранизаций).
Апробация работы. Основные положения работы изложены автором на научно-практических конференциях и форумах в Национальной Академии наук КР, Кыргызском национальном университете им. Ж. Баласагына, Кыргызском государственном университете им. И. Арабаева, Восточном университете им. Махмуда Кашгари-Барскани и др. Материалы диссертации апробированы также на Международной конференции «Шарк тароналари» (Самарканд, 2013), на III Всемирном форуме по межкультурному диалогу «Поделимся культурой во имя общей безопасности» (Баку, 2015).

Полнота отражения результатов диссертации в публикациях. По материалам диссертации опубликованы 8 статей в научных журналах «Известия НАН КР», «Известия вузов» (Кыргызстан), «Вестник Кыргызского государственного университета им. И. Арабаева», научном журнале «Изденис-Поиск» (Казахстан) и монография «Чингиз Айтматов и музыкальное искусство» (Бишкек, 2013).
Структура и объём работы. Диссертация изложена на 170 страницах. Работа состоит из введения, двух глав и заключения, а также списка использованной литературы, содержащего 147 наименований.

ОСНОВНОЕ СОДЕРЖАНИЕ ДИССЕРТАЦИИ

Во введении обоснована актуальность избранной темы, сформулированы цели и задачи исследования, раскрыта научная новизна, теоретическая и практическая значимость, определены основные положения, выносимые на защиту, изложены методологические и теоретические основы исследования.
Первая глава «Мультикультурный контекст мирового искусства в поэтике прозы Ч. Айтматова» посвящена прозе Ч. Айтматова как примеру органичного соединения национальной ментальности с общечеловеческими духовными ценностями. Как отмечает ряд исследователей, «впитав в себя инонациональный классический опыт, Айтматов являет миру новую литературу, евроазиатскую, плодотворный пример сочетания, слияния самых различных культур» (И. Лайлиева); «Он обогатил понимание национального в литературе: добавил “до-национальный” культурный космос – мифологию… привнес в литературу синтетическое, наднациональное – евразийское мышление» (В. Шаповалов). О важности и необходимости более детального изучения творчества Ч. Айтматова в мировом художественном процессе через призму художественных средств музыки, театра, кино, изоискусств писали такие отечественные исследователи, как Б. Алагушов, С. Асанбеков, 
К. Ашымов, Дж. Иманкулов, А. и И. Кузнецовы, Е. Лузанова, 
А. Секимов, Ж. Уметалиева, Р. Уразгильдеев и др. В настоящей главе рассматривается классическая и современная музыка, театр, изобразительное и киноискусство, архитектура, телевидение, художественные средства и некоторые образные системы которых имели большое значение в поэтике прозы Ч. Айтматова. 

Параграф 1.1. «Художественные средства музыки и театра в мультикультурной поэтике прозы Ч. Айтматова» содержит примеры философски-эстетического кругозора писателя. В его прозе есть определённое магическое начало, которое улавливается не столько из слов, сколько из интонации, темпоритма. В этой связи писатель рассчитывает на «абсолютный слух» своих читателей. Читатель отчетливо «слышит» скрип снега под ногами женщины, которая несёт новорождённого сына, будущего «космического монаха», чтобы отдать его людям, как Богородица – Спасителя; сбивчивое дыхание синеглазой волчицы Акбары, потерявшей своих детей-волчат от рук человека; «обертоны» притихшей природы, резонирующей на задушевный обон Данияра, ушедший в вечность со страниц повести «Жамиля»; и то, как песня отцов тихо нарастала, гортанно журча, как родник со склона, и то, как песня та разгоралась, подобно костру из «Плахи»… и живой пульс и ритмо-динамику импровизационного акынского терме в публицистических очерках писателя. 

Среди ярких впечатлений писателя – классическая музыка. «Он любил размышлять о том, что музыка – это одна из неисчислимых трансформаций солнечной энергии, что она исходит из недр Вселенной, а композитор, как радар, улавливает музыку из космоса, формирует её, гармонизирует, делает её конкретно звучащей. Иначе говоря, музыка – это звуковое преображение вселенского Пространства и Времени», – вкладывает Ч. Айтматов свои размышления о музыке во внутренний монолог Борка («Тавро Кассандры»). 

Личные впечатления Ч. Айтматова, возможно, отразились в описании хорового концерта «староболгарского» коллектива («Плаха»), чему уделено в романе около 15 страниц текста. Здесь музыка используется как инструмент анализа психологии героя, с другой стороны, подчеркивается лирика и выразительность поэтики его прозы. Жанр хорового концерта отсылает нас к ассоциациям с литургическими песнопениями. Повторяемая же в различных модификациях фраза «А они пели, эти десятеро», «А песни те пелись одна за другой», как лейтмотив, резонирует с эпическими жанрами. Каждое новое возвращение лейтмотива как будто усиливает в сознании Авдия череду воспоминаний, раздумий. Мы как бы открываем для себя незримую духовность и чистоту его помыслов: «Во мне все пело, я слился с хором воедино, испытывая необыкновенное, доходящее до слез чувство братства, величия, общности, точно мы встретились после долгой разлуки – возмужалые, сильные и торжествующие голоса наши возносятся к небесам, и земля под нами прочна и незыблема…». Именно на концерте Авдий постигает трагический смысл когда-то прочитанной им грузинской новеллы-баллады. 
Отдельные знаковые события, ситуации нравственного выбора героев также связаны с музыкой, в ней они находят некоторые «ответы», подобно тому, как в момент мучительных сомнений Исабеков на прогулке с дочерью услышал песню-молитву «Аве Мария» – оду женщине-матери, символ красоты, гармонии. Это стало решающим фактором в судьбе героя. Гармония, которая передается Исабекову, приводит его к главному решению: «И снова Исабеков стал обдумывать, что и как он скажет дочери. То, что он собирался ей сказать, казалось ему самому странным, нелепым, чудовищным и никак не вязалось ни с этим осенним днем, ни с чувствами, навеянными светом, «Аvе Maria» и голосом Робертино. Ему стало страшно». 
Влияние художественных средств театра на творчество писателя заметно как в композиционно-драматургическом, ситуативном, так и в образном плане. Из анализа прозы Ч. Айтматова видно, что он выделял искусство балета и подчеркивал роль оперного театра в развитии мировой культуры. Образная система хореографического спектакля и его музыка сыграли большую роль в поэтике прозы Ч. Айтматова. Так, в минуту обретенного Ильясом и Асель счастья герой повести «Тополек мой в красной косынке» обращает внимание на звучащий по радиоприемнику вальс из балета «Чолпон». Триумфальный вальс, расколдовавший в сказке всех влюбленных, звучал в унисон радостно бьющимся сердцам: «Как сейчас помню, из городского театра транслировали балет “Чолпон”. Из-за гор, из-за хребтов полилась в кабину музыка, нежная и могучая, как сама любовь, о которой говорилось в этом балете... Это о нас рассказывалось в этом балете, о нашей любви». 
Между балетом-сказкой и повестью возникают сюжетные параллели. Красавица Чолпон и сын знатного хана Нурдин любят друг друга, вызывая зависть колдуньи Айдай. Когда воля Нурдина оказывается скованной могущественной волшебницей, Чолпон самоотверженно борется за счастье одна и побеждает. В образе Асель улавливаются некоторые черты характера Чолпон: она стремится сохранить их первую с Ильясом любовь, семью, удержать Ильяса от непоправимого шага. И хотя ей это не удается, она стойко переносит жизненную драму. Напротив, Ильяс пасует перед первыми же семейными и профессиональными трудностями, и безвозвратно теряет свою первую любовь. Под воздействием мистических обстоятельств Нурдин тоже теряет веру в себя и свою любовь. Некоторые параллели обнаруживаются и в образах Айдай и Кадичи. В душе Айдай борются зависть и ревность, месть за свое одиночество, стремление к простому человеческому счастью, недоступное волшебнице. Кадича, завидуя счастью Асель и Ильяса, уводит молодого человека из семьи, воспользовавшись его растерянностью, парализуя его волю, как колдунья. 

Таким образом, герои старинной сказки и современной повести любят, страдают, борются за свое счастье. В балете-сказке и в повести складывается своеобразный «двойной треугольник»: Чолпон – Нурдин – Айдай; Асель – Ильяс – Кадича. Как известно, «любовный треугольник» синонимичен с понятием конфликтной драматургии. Ассоциативный намек на будущий конфликт, в котором окажутся Ильяс и Асель, возможно, заложен в упоминании Ч. Айтматовым балета «Чолпон» в первом кульминационном эпизоде повести. Именно музыка балета наталкивает нас на эти размышления, автор тем самым как бы загодя «предначертал» судьбу своих героев. 
Сходная ситуация обнаруживается в романе «Когда падают горы. Вечная невеста», где музыка становится контрапунктом и движущей силой в отношениях между Арсеном и Айданой. В одном из эпизодов романа обрисовано впечатление от классической музыки: «А выступала Айдана Самарова в старинной хайдельбергской кирхе. … Под высокими сводами кирхи живой вокал усиливался великолепной долгозвучной акустикой, веками предназначенной для небесного слуха». Именно после этого концерта Арсен впервые заговорил с Айданой о своей мечте – опере «Вечная невеста», где в главной партии будет солировать она. Арсену кажется, что у их отношений есть счастливое будущее. Однако история любви Арсена и Айданы завершается трагически, как и легенда о Вечной невесте. 
Что же становится причиной расставания влюбленных в романе? Музыка, точнее, то ее направление, которое в эстетической концепции писателя противопоставлено фольклору и классическому искусству. Это эстрада, поп-музыка, рок-музыка, но не в высоких, а низкопробных образцах. Это то, что сознательно выбрала Айдана, предав себя, свое кредо, предав Арсена и его любовь. Одна мысль о том, что Айдана пошла на подмену, забыв свое «истинное предназначение», послала Арсена «в нокаут». Для Арсена выбор Айданы стал катастрофой. Антиподом Арсена, для которого превыше музыки нет ничего, стал другой журналист: «Коли музыкa высшее проявление свободы духa и большей свободы нa свете быть не может, стaло быть, кaждый волен обрaщaться с ней кaк вздумaется… Вот что нaм нaдо от музыки!». 
С этого момента их жизненные пути расходятся, и трагическая судьба Арсена предрешена. Автор выводит сюжет романа к трагедии-катарсису. Арсен испытывает глубокое разочарование в людях, в любимой женщине, которая стала для Арсена духовным оборотнем: «Опернaя богиня преврaтилaсь в шлягерную королеву!». Она променяла бескорыстную и чистую любовь человека, «разминувшегося со временем», Арсена Саманчина на «героя нашего времени», олигарха Курчалова, променяла высокую классику на низкопробный «кафешантан». «Вот и укaтилa онa нa лимузине оптовой культуры! – с горечью подумaлось Арсену Сaмaнчину. И опять: 
– А кaк же теперь “Вечнaя невестa”?». 
Резюмируя, можно сказать, что художественные средства разных жанров музыки, драматического и музыкального театра, представленных в прямом упоминании и в ассоциативном преломлении, сыграли формообразующую и сюжетообразующую роль в творчестве писателя.
Параграф 1.2. «Искусство кино в арсенале поэтики прозы 
Ч. Айтматова» посвящён вопросам влияния эстетики киноязыка и кинодраматургии на мультикультурную поэтику прозы писателя. По 
Г. Гачеву, уникальная «оптика Айтматова», в которой сочетаются детальное описание события и человека, «надземное зрение», позволяющее взглянуть на людей «из стана богов», и «нездешнее око» легенд, – метафоры, раскрывающие свойства кинематографичности поэтики прозы. Вместе с эволюцией поэтики прозы Ч. Айтматова рождался и развивался новый язык национального киноискусства. Писатель активно выступал как киносценарист на протяжении 35 лет. Как известно, киносценарий является, как и либретто, разновидностью прикладного литературного жанра. 

Обзор взаимосвязей мультикультурной поэтики айтматовской прозы с киносценариями, автором/соавтором которых был сам писатель, показал, что «пограничные» жанры развиваются в прямой зависимости от литературного оригинала. При этом в драматургии киноповествования используются специфические средства жанра кино. В параграфе рассмотрены такие работы, как «Перевал», «Джамиля», «Первый учитель», «Белый пароход», «Ранние журавли», «Восхождение на Фудзияму», «Плач перелетной птицы», «Путь соломщика», «Плач Матери о Манкурте», а также документально-публицистический кинематограф («Айланпа», «Айтматов» и др.). 

Проза писателя доказывает, что автор нередко мыслит кинематографически, словно монтируя краткие и развернутые эпизоды, сцены, портреты, пейзажи, крупные и общие планы как кинокадры или выстраивая литературное целое в последовательном, параллельном, ассоциативном монтаже, с применением «наплывов», стоп-кадров и т. д. Параллелизм сюжетных линий героев – людей и животных в романах «Плаха», «Когда падают горы. Вечная невеста», в повестях «Белый пароход», «Прощай, Гульсары!» близок приему ассоциативного монтажа, например, два монолога, близких в контексте романа друг другу по местоположению и по своему смыслу, – молитва распятого Авдия и Акбары, оставшейся без детеныша. 

Литературный прием, близкий постепенному монтажному переходу в кино, называемому «наплывом», Ч. Айтматов применяет неоднократно, когда его герои в мечтах, размышлениях или во сне переносятся в иное время, иную эпоху, в сказку, миф – туда, где хотелось бы оказаться, чтобы кому-то помочь, кого-то спасти, возможно, и обрести самого себя. Данный прием применяется и в таких случаях, когда герой стремится по той или иной причине скрыть свои сокровенные чувства и желания от окружающих. Юный Султанмурат мечтает оказаться там, где воюет его отец: «И никто не подозревал, что Султанмурат только что выскочил со двора с автоматом в руке и побежал с ним прямо туда, прямо в ту сторону, где шла война, без передыха прямо на фронт, и там, крича от ярости и гнева, плача и крича, расстреливал фашистов очередями, очередями, очередями из неиссякаемого, неумолкающего автомата за убитого отца друга своего Анатая, за причиненные аилу страдания и беды… Жалко, что не было у него автомата!».

В контексте прозы плавно, без стилистических «швов» и композиционных «стыков», появляется иной угол зрения, атмосфера, обстоятельства, характеристики, дополняющие магистральную линию или образ главного героя. В воображении Мальчика, который лежит с температурой и в забытьи слышит пьяные крики членов своей семьи, наслаждающихся мясом Рогатой матери-оленихи, возникает целая сцена: по его зову приезжает Кулубек и наказывает Орозкула; Мальчик просит Рогатую мать-олениху принести на своих рогах колыбельку и тем самым одарить гармонией мир окружающих его взрослых («Белый пароход»).

В поэтике прозы Ч. Айтматова можно обнаружить и прием «ускоренной» и «замедленной» съемки-рапида. В романе «Когда падают горы. Вечная невеста» указывается на приём ускоренной съёмки: «А дальше все напоминало мелькание кинокадров. Так быстро прибыли они на благословенное место. Так быстро расположились, не забыв гитару захватить из машины». В романе «Плаха», в сцене краха Бостона, убившего своего сына, мир словно начинает медленно рушиться у него на глазах, и писатель применяет здесь литературный аналог кинематографического рапида: «Как будто я один-единственный из мыслящих существ остался во всей вселенной… где же мне теперь приклонить голову?». 
Сентенции такого рода определяют особый, замедленный темпоритм развития мысли. Ч. Айтматов применяет столь редкий прием, как многочленные предложения, в особых случаях, каким является трагический финал романа «Плаха». Нравственный крах Бостона содержит в себе образ Вселенной, внезапно, на крайней точке личной судьбы, как это неоднократно встречается в прозе писателя, осознанный героем во всей своей полноте. В то же время этот мир трагически, безвозвратно опрокинут, и поэтому данный эпизод стал новаторским примером современной литературной антиутопии. И вновь писатель прибегает к пролонгированному предложению: «Он был и небом, и землей, и горами, и волчицей Акбарой, великой матерью всего сущего, и Эрназаром,… и младенцем Кенджешем, … и Базарбаем… – все это было его вселенной… и теперь… его мир… утрачен и не возродится ни в ком и ни в чем. Это и была его великая катастрофа, это и был конец его света». 
Следует отметить, что апокалиптическая картина Вселенной обрисована в романе в одном из диалогов Понтия Пилата и Иисуса. В конструкции романа возникает реминисценция образа, протягивая нить от прошлого к настоящему. 

Кардинальная перестройка мышления героя, вплоть до того, что его мир словно опрокидывается на него самого, сплющивая сознание, превращая судьбу в скомканный лист бумаги, характерна и для некоторых других образов – Мальчика в «Белом пароходе», Борка в «Тавро Кассандры». Напротив, перемена в осознании героем своей роли в жизненной парадигме и своего места в мире характерна для Жамили, Алтынай в «Первом учителе», Арсена Саманчина: журналист, писатель, он становится защитником барсов, экологии родного края и жертвует жизнью за эту идею.

Прием ретроспекции обнаруживается в рассказе «Свидание с сыном», в эпизоде посещения отцом тех мест, где он в последний раз видел своего самого родного человека и прощался с ним, провожая на фронт. В том же рассказе, в эпизоде последнего прощания с сыном на станции, возникает ассоциация с параллельным монтажом: отец погоняет коня, едва успевая за поездом, набирающим скорость, чтобы сказать ему самые важные слова. Выразительная и в то же время традиционная в искусстве метафора поезда и коня и литературный прием, близкий параллельному монтажу, когда читатель «видит» то фигуру отца на скачущем коне, то его напряженное лицо, то обгоняющий его грохочущий поезд, помогла писателю глубже раскрыть эмоциональное состояние Чордона: «Тяжелый, жаркий грохот двух спаренных цугом паровозов, как горный обвал, обрушился на его пригнутые широкие плечи. Эшелон обогнал скачущего Чордона. Лошадь уже притомилась… И страх, тревога, что поезд может вдруг не остановится, заставили его вспомнить о боге: “Великий боже, если ты есть на земле, останови этот эшелон! Прошу тебя, останови, останови эшелон!”». 

Высокая скорость, предельное напряжение сил и нервов и в то же время подробное, детальное описание эмоций, обуревающих Чордона, даже текст молитвы, которая промелькнула у него в голове, позволяют обнаружить в этом эпизоде литературного произведения условный киноприем рапидной съемки.
В повести «Материнское поле», получив трагическое известие о потере сына и мужа, Толгонай и Алиман инстинктивно устремляются друг другу, чтобы удержаться, не упасть, когда «закачалась улица, деревья падают, дома падают». Сельчане поддерживают Толгонай и Алиман, но Толгонай, которая уже перенесла не одну трагедию, понимает, как тяжело в этот момент Алиман: «Я видела только Алиман. Видела ее с беспощадной ясностью. Она была страшна, с изодранным в кровь лицом, с разлохмаченными волосами, в изорванном платье. Ее удерживали женщины, закрутив руки за спину, а она вырывалась изо всех сил ко мне и кричала так сильно, что я ничего не слышала. Я тоже рвалась к ней». Для передачи в вербальных образах состояния Толгонай в минуту аффекта писатель находит слово «вечность»: «Но прошла, казалось, целая вечность, пока мы наконец сошлись. И только тогда, когда Алиман бросилась ко мне на шею, я наконец услышала ее надсадный, хриплый крик: – Мама, вдовы мы, мама! Несчастные вдовы! Погасло наше солнце. Черный день! Мама! Черный день!». Эта «вечность» – не что иное, как кинематографический рапид в вербальном его выражении. 

В поэтике прозы Ч. Айтматова обнаруживаются также воздействие таких средств выразительности кинематографа, как крупный и общий план. «Крупные планы» – это некоторые ключевые эпизоды, посвященные особому эмоциональному состоянию героя, деталям его внешности – выражению глаз, в которых отражается реальность или мысленная работа, морщинкам на лице, развивающимся волосам или женскому платку, открытому в удивлении рту или крепко сжатым губам. Благодаря приему «крупного плана», читатель имеет возможность узнать о герое в минуты взлета, поражения или глубокой сосредоточенности намного больше, чем сказано в его прямой речи. 

К таким эпизодам можно отнести «крупные планы» ставшей вмиг седой Сейде с ребенком на руках – военной мадонны, Исмаила-дезертира, в лице которого жена замечает катастрофические изменения («Лицом к лицу»). Это счастливые, опьяненные любовью молодые Толгонай и Суванкул, «крупные планы» Танабая и его коня Гульсары. Целый ряд «крупных планов» в поэтике прозы Ч. Айтматова представлен «от первого лица», в субъективном отображении рассказчика – Толгонай, Сеита, Ильяса, Алтынай
Пример едва ли не самого трагичного двойного «крупного плана» – эпизод, в котором Акбара видит перед собой распятого Авдия. Параллельный монтаж двух «крупных планов» – один из сильнейших эпизодов в романе, чему способствует и прием реминисценции: «И припомнились Акбаре в то мгновение и летний день, и то, как играли ее волчата с этим человеком, и то, как пощадила она его и перепрыгнула через него… Теперь этот человек странно висел на низкорослом саксауле, точно птица, застрявшая в ветках, и непонятно было волчице, жив он или мертв… Человек с трудом приоткрыл веки и тихо прошептал, обращаясь к поскуливавшей волчице: – Ты пришла… – И голова его безвольно упала вниз». 

Как известно, прием параллельного монтажа заключается в том, что два события, следующие один за другим, происходят параллельно и сюжетно связаны между собой. Прием позволяет раскрыть конфликт, сопровождаемый быстро развивающимся действием. Параллельный монтаж применяется и в случаях, когда нужно перенести читателя из настоящего в прошлое и снова вернуть в настоящее. Подобное наблюдаем в прологе к роману «И дольше века длится день…», когда «повесть заключает в себе как бы двойной план: собственно, событийный и символически-смысловой. Синхронное описание конкретно-социального (сюжетной линии Абуталипа) и мифологически-легендарного (линия Чингисхана) позволяет писателю достичь большой художественной объёмности, провести исторические параллели и придать произведению философски обобщённое звучание» 
(Б. Койчуев). 

Прием «общего плана» Ч. Айтматов использует также в несколько обостренном ключе, обрисовывая не только панораму действия, но и поднимая свою «оптику» на километры ввысь. Читатель видит поле брани Бозоев и ойратов («Плач перелетной птицы»), войска Чингисхана «с высоты птичьего полета» («Белое облако Чингисхана»). По воле автора читатель поднимается в кабину вертолета и видит с высоты, как расстреливают браконьеры беспомощных сайгаков («Плаха»). В этом случае «оптика Айтматова» во много крат усиливает воздействие на читателя, превращая отдельные литературные образы и целые эпизоды в незабываемые шедевры мирового искусства. Слушая домбровые наигрыши Эрлепеса, «Едигей пытался со стороны посмотреть на свою жизнь, подняться над ней, как кличущий коршун над степью». Образ коршуна неоднократно появляется в романе. Писатель обращается к этому образу, чтобы представить землю, шире – планету, разделенную людьми на «зоны» множеством «обручей», изгородей и границ. 
В финальных стадиях композиции романов «Плаха», «И дольше века длится день…», «Когда падают горы. Вечная невеста» в один узел стягиваются многие сюжетные линии, образы, мотивы литературного целого, примерно так, как обычно происходит в заключительной серии многосерийного кинофильма. 

В эпизодах финальной кульминации или катарсиса обнаруживается своеобразное воплощение приема полиэкрана. Так, например, «сарозекская казнь» становится смысловым центром, вокруг которого читатель «видит» Чингисхана, Алтун, прижимающую к груди новорожденное дитя вышивальщицы Догуланг и сотника Эрдене, зычноголосого нойона, воинов – «сотня за сотней», «подсобный люд, всякого рода походные мастеровые – юртовщики, оружейники, шорники, швеи, мужчины и женщины», музыкантов, обозы с поклажей, а также развевающиеся и горящие на солнце стяги хагана с золотыми драконами, и верблюда – орудие казни. Ч. Айтматов подробно описывает все детали происходящего и дополняет сцену семантикой музыкальных тембров – добулбасов и барабанов. В концепции повести этот прием необходим писателю для усиления трагедийности одного из кульминационных моментов.
Таким образом, мультикультурная поэтика прозы Ч. Айтматова испытывает определенное влияние киноискусства, и этому способствуют не только профессиональный интерес писателя к смежному виду искусства, но и его творчество в области кинодраматургии. 

Параграф 1.3. «Художественно-изобразительные средства в поэтике прозы Ч. Айтматова как отражение многообразия и общности культур». Художественные средства мирового изобразительного искусства (живопись, графика, скульптура, народное декоративно-прикладное искусство, а также архитектура) играют значительную роль в мультикультурной поэтике прозы Ч. Айтматова.

Ч. Айтматов с большим пиететом относится к талантам из народа, в частности, к мастерам декоративно-прикладного искусства, поэтому художественные средства различных ремесел нередко вступают во взаимодействие с поэтикой его прозы. В «повести к роману» «Белое облако Чингисхана» он рассказывает историю любви тех, чьим трудом и чувством прекрасного пользуются все: «Никогда прежде не приходило ему в голову, что … кто-то кроит и вышивает его золотые стяги». Но вышивальщица Догуланг, «одухотворившая шитье», осмелилась в творческом процессе иметь в виду не грозного и всемогущего Чингисхана, а другого - «того, кто был драконом, стремительным и бесстрашным в ее объятиях. И никому вокруг было невдомек, что за это она теперь и расплачивалась головой». Развеваюшиеся на ветру, с расшитыми шелком драконами знамена, вышитые искусной мастерицей, были настолько хороши, что стали могильщиками обладательницы этих «золотых рук». Дух вышивальщицы невозможно сломить, и она гибнет вместе с тем, кого любит.
Эстетическое познание мира заложено в каждом, и писатель отмечает: Танабай, разглядывая ржавый кишен, удивляется мастерству кузнецов, жалеет, что предаются забвению традиции ручного ремесла; «золотошвейка, вышивальщица триумфальных шёлковых знамён с огнедышащими драконами на полотнищах» – олицетворение хрупкого таланта, гибнущего под пятой зла. 

Важным компонентом поэтики прозы Ч. Айтматова является пейзажность и портретность. Приведем здесь лишь отдельные примеры пейзажных картин, связанных с одной из «вечных» тем в искусстве – темой воды. Ч. Айтматов – талантливый писатель-маринист, его пейзажи, в которых изображена стихия воды, обладают большой художественной силой. Водные просторы выступают чаще как философско-символическое начало, обозначая динамичную жизнь человека, широкое пространство, неостановимо текучее время, слезы горя и радости. Мальчик в повести «Белый пароход» живет на лесном кордоне, но перед ним расстилается голубое «полотно» Иссык-Куля – образ мечты, там плавает белый пароход, где, возможно, работает матросом его отец. Река, будучи сначала увлеченным другом в играх Мальчика, затем уносит его к мечте. Река и озеро уравниваются в значении исцеляющей от бед и тревог водной стихии. 

Там, где сливаются в одно целое река и небо, происходит действие повести «Пегий пес, бегущий краем моря». Мирная картина течения реки – «кормилицы» рыболова становится враждебно-настороженной, затем убийственно-беспощадной, когда реку окутывает плотный туман. И тогда люди призывают на помощь мифических обитателей реки – Утку Лувр, Синюю Мышку, Рыбу-Женщину, Пегого пса, бегущего краем моря. Для племени, промышляющего почти исключительно дарами реки, вода становится всем – и колыбелью, и могилой, и сказкой, и реальностью, и вселенной. 

Как видим, сущность пейзажной поэтики Ч. Айтматова не столько в изобразительных мотивах, сколько в чувственном, экспрессивном восприятии метафизических пространств, огромного масштаба мироздания, живописной формы действенного пейзажа и человека. Причем персонажи писателя живут, мыслят и действуют не на фоне пейзажной картины, а в слиянии с ней. 

Методика литературной трактовки портрета в прозе Ч. Айтматова также отличается экспрессией и выразительностью. Высокая степень детализации литературных портретов позволяет достичь национальной характерности и индивидуальности героев. 
Особенностью портретов, созданных Ч. Айтматовым, помимо их типизированной обобщенности и индивидуальной эмоциональной насыщенности, является внимательное отношение к деталям. Для сравнительного анализа приведем два портрета одного и того же персонажа повести «Пегий пес, бегущий краем моря». В начале старик Орган доволен внуком – будущим морским охотником, и его лицо выражает эти теплые чувства: «Старик теплел глазами – эх, детство, детство, – но улыбку в углах запавшего рта вовремя подавлял усиленным посасыванием полуугасшей трубки». В последние минуты жизни пожилого героя те же глаза, которые еще недавно светились улыбкой, теперь лихорадочно блестят: «В слезящихся глазах появился напряженный, лихорадочный оттенок – нелегко было старику заставить себя выносить такие страдания. Но пока, сохраняя в себе присутствие духа, он держался, как держится на корню умирающее дерево». 

 В развитии образа первоначальные портретные детали также психологизируются, драматизируются, возможно, героизируются (Толгонай в повести «Материнское поле»). Два портрета одного и того же героя «до» и «после» ключевого события встречаются также в повести «Белый пароход» и «Лицом к лицу». В начале повести о Мальчике дан портрет деда Момуна: «Лицо его было улыбчивое и морщинистое-морщинистое, а глаза вечно вопрошали: “Что тебе? Ты хочешь, чтобы я сделал для тебя что-то?”. Нос мягкий, утиный, будто совсем без хряща. Да и ростом небольшой, шустренький, старичок, как подросток». В конце повести Мальчик находит старика Момуна возле угасшего очага: «Старик лежал здесь в пыли рядом с вырубленными рогами Рогатой матери-оленихи»… Мальчик «вздрогнул, когда к нему повернулось лицо пьяного старика, запятнанное грязью и пылью, с жалкой свалявшейся бороденкой, и почудилась мальчику в ту минуту голова белой маралицы, изрубленной давеча топором Орозкула».
Внешнее преображение героя в контексте прозы Ч. Айтматова означает прежде всего изменение его внутреннего мира и, естественно, мира реального. Счастливая Сейде «доставала из карманчика бешмета… маленькое круглое зеркальце… Сейде смеялась перед зеркальцем, смеялась от счастья». Пройдет немного времени, и измученная чувствами любви и ненависти к мужу, раздирающими ее сомнениями и страхами, оглушенная голосом совести, Сейде принимает решение. Она берет ребенка и направляется в сторону землянки Исмаила-дезертира. За ней стоят не только сельчане, не только Мырзакул, который погибает от пули Исмаила, не только милиция. За ней не только война и похоронки, за ней – правда, честь, достоинство гражданина и матери, которая сможет потом честно смотреть в глаза своего сына: «Вот они сблизились вплотную, лицом к лицу. И он не узнал прежней Сейде. Это была другая, не знакомая ему женщина: седоволосая, с непокрытой головой, она бесстрашно стояла перед ним, держа на руках сына, и ему вдруг показалось, что она стоит высоко, очень высоко, недоступная в своем скорбном величии, а он бессилен и жалок перед нею».

Писатель подчеркивает внешнее преображение своих героев, обусловленное физическим (Орган) и морально-нравственным сломом (Момун) или возрождением (Сейде). Так в лаконичных, немногословных определениях, но в точных и тонких метафорах достигаются в литературных портретах вершины психологизма, достойные классической литературы. 

Следует отметить взаимодействие поэтики прозы писателя и художественных средств такого жанра изобразительного искусства, как натюрморт. В рассказе «Красное яблоко» спелый плод выписан скупыми, но звонкими красками: «Оно горело, как фонарик. Это самое последнее и самое вкусное яблоко. Во всем саду больше ни одного нет. Смотри, какое красивое, а пахнет как хорошо! Как солнце», – восторгается маленькая Анара. Этот спелый, яркий плод среди осенних листьев оказал на Исабекова такое впечатление, что мысли о разводе с супругой, боязнь расстроить этой новостью дочь окрашиваются в иные, вдохновляющие краски. Красное яблоко на желтой листве – натюрморт надежды. 

Не обошел вниманием писатель и такой прием, как литературная «графика». Этот прием связан с внешне аскетичными, но от этого более глубокими образами. Например, эпизод похорон Алиман, когда белый снег под колесами телеги кажется Толгонай черным. В повести «Первый учитель», в эпизоде скорби по поводу кончины вождя, Ч. Айтматов отказывается от всех прочих красок и оставляет только две – черную и белую: «Я до сих пор помню страшное чередование перед глазами черного и белого: мы взбирались гуськом на бугор – под черной шинелью горбилась спина Дюйшена, а выше по крутизне над ним горбились верблюжьими хребтинами белые сугробы, и ветер срывал с них поземку, а еще выше – в белом мутном небе темнела одинокая черная туча», – вспоминает Алтынай Сулайманова. 

Апеллирование Ч. Айтматова к примерам и шедеврам мировой культуры и искусства, уникальная поэтика его наследия, начиная со второй половины ХХ в. обернулись и активным обратным процессом. По произведениям писателя созданы сотни опусов: оперы, балеты, симфонии, оратории, театральные постановки, живописные полотна, фильмы и др. 

Вторая глава «Жанры изустного наследия в свете мультикультурных взаимосвязей поэтики прозы Ч. Айтматова» посвящена взаимосвязям прозы писателя с традиционным и современным фольклором кыргызов и других народов мира. 

В параграфе 2.1. «Изустное эпическое наследие как основа художественной и публицистической прозы Ч. Айтматова». В творчестве Ч. Айтматова отражена синкретичная природа эпоса. Повествовательная, внешне сдержанная, внутренне эмоциональная манера сказителей, характерная не только для стихотворного, но и для итонационного синтаксиса: «И тихо завели они песню отцов, и тихо нарастала она, гортанно журча, как родник со склона»; «И катился шар земной в карусели вселенной, и всё сущее на земле пребывало в незримом кружении вечности»; «И плыла Земля на кругах своих, омываемая вышними ветрами»; «И хотелось Жаабарсу услышать напоследок волшебные звуки солнца, гор, водопадов и лесов… ту самую Вселенскую музыку»; «Есть ли река шире тебя, Энесай, / Есть ли земля роднее тебя, Энесай?»; «Разве горы не раздвинуться? / Разве тучи не разойдутся? / Разве солнце не осветит ущелья?». 

Прием идентификации безымянного образа манасчы применяется в притче «Плач перелетной птицы» – повествовании об иссык-кульском манасчы Элемане. Между реальной фигурой манасчы Саякбая и художественным образом Элемана можно усмотреть немало аналогий. 
В повести рождение на Озере «громоподобного» манасчы Элемана, для которого мать вымолила дар сказителя у божества Тенгри, а затем ценой собственной жизни скрывала его от врагов, – это, возможно, набросок к несостоявшемуся роману, посвященному «Гомеру ХХ века».

Фоном для притчи послужила битва племен Бозоев и ойратов и «великий», «синий», «незамерзающий» Иссык-Куль, величаемый автором Озером, и «благодатный Талчуй, долина, уходящая в просторы великих степей». Здесь также заметно влияние сказительской импровизационной традиции, которые сказывали мощные сцены боевых походов и описывали величественные картины природы: «Не знал он, что молодые годы его совпадут с лихими годами насилия ойратов, что людям придется слушать “Манас”, скрытно собираясь в глухих ущельях, не знал он, что каждый раз, начиная с зачина “Манаса”, мысленно будет возвращаться к мольбе матери на Озере, давно уже убитой ойратами за сокрытие сына-сказителя, и потому в сокровенном смысле зачина будет ему и утешение, и обретение духа величия, и ощущение красоты и глубины Слова предков, в котором воспета суть бессмертия народа».
Повесть «Плач перелётной птицы» является примером литературной полистилистики на компактно выстроенном материале. Повествовательный стиль постепенно вытесняется прямой речью матери в стиле высокой молитвы (в первой части), прямой речью манасчы Элемана в сказовой манере (в «точке золотого сечения»), прямой речью Перелетной птицы в поэтично-ораторской манере (в заключительной части). Под влиянием различных стилей меняется и стиль авторской речи в резюме повести: «Простите, птицы перелетные! Простите за то, что было, простите за то, что будет. Мне не объяснить, а вам не понять, почему так устроена жизнь людская, почему столько убитых и убиваемых на земле... После битвы там пировали стервятники, зобы набивали до рвоты, крылом шевельнуть не могли. После битвы там пировали шакалы, ползком уползали, до отвала нажравшись мертвечины. Летите, подальше, летите от мест этих страшных». В результате «Плач перелетной птицы» под влиянием эпического контекста теряет бытовое начало и приобретает высокий художественно-поэтичный стиль притчи. 

Обращение к известному фольклорному источнику, например, дастанам и легендам, как «Ботой», «Кожожаш мерген», «Карагул ботом» др., и собственному квазифольклорному материалу происходит следующими полистилистическими способами: 1) коллажный, то есть «закавыченное», обособленное изложение в общей структуре текста (легенда о Манкурте, 
«И дольше века длится день…», песня-плач верблюдицы, «Прощай, Гульсары!»); 2) пунктирный, сквозной, неоднократно возвращающийся в виде рефрена (встречи Толгонай с Матерью-землёй, «Материнское поле»; Легенда о Рогатой матери-оленихе); 3) диффузный, растворяющийся в общей структуре (нивхские легенды, «Пегий пёс, бегущий краем моря»; 
4) смешанный, например, совмещение легенд «Кожожаш мерген» и «Карагул ботом» в повести «Прощай, Гульсары!» и в романе «Плаха». Иногда в полифонии прозы смысловой базой являются сразу несколько сюжетных и стилевых пластов, например, легенда о Рогатой матери-оленихе старого Момуна, сказка о Белом пароходе, придуманная Мальчиком, и быль о самом Мальчике («Белый пароход»).

Пристанищем мятущейся души Танабая становится музыка, за которой стоит вечность. У него забрали коня, он расстался со своей последней любовью, скончался единственный друг – казалось, что и его собственная жизнь закончилась. Жайдар сумела разрядить ситуацию, сыграв «Плач верблюдицы», который Танабай так любил: «Жайдар взяла темир комуз, поднесла его к губам, тронула пальцем тоненькую стальную струнку, дохнула на нее, затем вдохнула воздух в себя, и полилась древняя музыка кочевников». Именно за это когда-то полюбил Танабай Жайдар, но на самом деле – за душевную чуткость и понимание, с которыми Жайдар относится к своему супругу, несмотря на жизненные невзгоды. Музыка, древние легенды и стоящие за ними вечные ценности объединяют Танабая и Жайдар, исцеляют душу и помогают идти по жизни дальше. Обратившись к семантике тембра темир комуза и программному содержанию конкретного күү, а также к глубинным эмоциям на уровне генетической памяти, писателю удается наиболее точно передать душевное и психологическое состояние героя. Как отмечает Л. Укубаева, неоднократное исполнение күү «это не только поэтическое средство или прием, оно несет в себе художественно-эстетическую функцию, углубляя философскую сущность произведения. Таким образом, трехкратное обращение к плачу через семантику этого жанра подчеркивает знаковые события в судьбе Танабая. 
Күү «Плач верблюдицы» в повести «Лицом к лицу» наделяется иной семантикой. Подобно Эдипу, потерявшему зрение, но прозревшему фигурально, психологически, Сейде, сначала надолго ушедшая в свое горе, вдруг оказалась «лицом к лицу» с чужой болью. И тогда она впервые словно прозревает, обостряется и ее внутренний слух: «Ей казалось, что она тоже бежит, догоняя поезд, а потом, оставшись в степи одна, устало прислоняется к телеграфному столбу. Ее ухо слышит его гудение: словно темир комуз выводит тоскливый “Плач верблюдицы”». 
В развязке романа «Плаха» мотивы дастанов сплетаются между собой, объединяются с остальными сюжетными линиями и участвуют в авторском философском резюмировании: «– Вот и конец света, – сказал вслух Бостон, и ему открылась страшная истина: весь мир до сих пор заключался в нем самом и ему, этому миру, пришел конец». 
По А.Ф. Лосеву, «эпический художник – это тот, сознание которого тождественно с сознанием народа». Это определение можно соотнести с масштабом личности и творчества Ч. Айтматова – автора мощно звучащего в веках Слова, создателя современного эпоса.
В параграфе 2.2. «Импровизационное музыкально-поэтическое наследие народов мира в поэтике прозы Ч. Айтматова» рассматривается поэтика писателя, в которой используются условные формы мифологически-фольклорного материала, мифологемы, их «двойная проекция» на современность и прошлое, система концептуальных метафор и неологизмов, почерпнутых из эпического и народно-песенного жанров. Как утверждал 
К. Леви-Стросс, за разнообразием мифов, ритуалов, обычаев разных народов стоит всеобщая ментальная структура человеческого духа. Благодаря обращению к мифологии народов мира творчество мастера стало современным эпическим сказанием, Как отмечает К. Ибраимов, «Чингиз Айтматов построил в своих произведениях «цепь ассоциаций и символов, за которыми угадываются мощный контекст интеллуктуально-культурных традиций и философско-мифологических систем Запада и Востока». 

Писатель также нередко обращался к искусству и образам акынов, подчёркивая не только социальное значение данной специализации, но и богатую жанровую, образную палитру импровизационного искусства. 
В 70-е гг. Ч. Айтматов впервые сравнил творческую задачу воспеть Родину с панегирическим жанром мактоо: «Сегодня я – акын, пою о своей земле», – произносит он в «Оде Республике».
Ликующий характер обряда сватовства в романе «Когда падают горы. Вечная невеста» сменяется тайным похищением невесты. Арсен увлеченно рассказывает Айдане, как акыны потом пели об этом: «– Но кто мог предположить чудовищный умысел тaйный, если в мире цaрилa гaрмония – солнце блaгодaтно светило нaд горaми, дождь прошел стороной, издaли обдaв свежей прохлaдой, рaдушно мaня, стелились под ногaми лугa, дымы нaд кострaми зaзывaли гостей aромaтaми еды, птицы носились нaд головaми счaстливыми стaями… Обо всем этом скaзaно в песнях aкынов!». 
Проблемам фольклоризма, мифологизма, символики, метафор, неомифологизмов в прозе Айтматова посвящены исследования кыргызских     (Г. Айтпаева, С. Искендерова, А. Кадырманбетова и др.) и зарубежных учёных (Г. Гачев, У. Далгат, М. Мискина и др.). В научном освещении мифологической природы прозы Ч. Айтматова отмечается проявление национального своеобразия, идентичности, особенностей творческого самовыражения писателя; обращение к мифу как средству углубления символики произведения и как метафоре многовековой мудрости, отражающейся в актуальных проблемах современности; моделирование образа художественной картины мира. К этому следует добавить, что многие легенды, притчи и мифы в контексте прозы Ч. Айтматова (их более двух десятков) – историко-эпические, лирико-психологические, анималисти-ческие, сказочно-фантастические вымышлены автором. Они составляют значительный пласт прозы писателя и основу его поэтики, в них метафорическая сила айтматовского слова.
Основой многих примеров стал антропоморфизм, с одной стороны, и природоцентризм – с другой, воспринятые писателем у родного народа и других народов. Дастан, легенда, миф или сказка у Ч. Айтматова 
1) мифологизируют реалистичное повествование, 2) «обытовляют» сакральный образ, что оказывает воздействие на контекст: «И не стало маралов. Опустели горы. Не услышать марала ни в полночь, ни на рассвете. Не увидеть ни в лесу, ни на поляне, как он пасётся, как скачет, запрокинув на спину рога, как перемахивает через пропасть, точно птица в полёте» («Белый пароход»); «А ровно в три часа ночи по московскому времени вместе с боем знаменитых кремлёвских курантов, всякий раз громогласно напоминавших всем четырём сторонам света о державном величии, устремившись круто вниз, слетела с гнезда на Спасской башне тамошняя сова» («Тавро Кассандры»). 

Так, писатель реконструирует мифологические образы и сюжеты или создаёт собственные. Однако семантическая роль этих жанров в контексте айтматовской прозы сложнее, чем формальный художественный приём. Еще В.Ф. Одоевский впервые отметил, что у его соотечественника, композитора М.И. Глинки «русская мелодия… может быть возвышена до трагического стиля». Ч. Айтматов возвысил жанры народного творчества «до трагического стиля», поднял их с уровня объекта авторского и читательского внимания на субъектный уровень, придал им смысло- и формообразующий вес. 
В творчестве Ч. Айтматова песня как жанр обладает богатой образной палитрой – от массовой, соборной силы, когда под звуки гимна собираются тысячи людей, до интимно-лирического высказывания о любви и о Родине. 
В кульминационные моменты писатель иногда прибегает к народным песням, признавая их базовое значение, например, грузинская баллада «Шестеро и седьмой», песня Танабая после прощания с возлюбленной, песни Данияра. 
Образы песни, певцов, плакальщиц как носителей древней традиции, а также соответствующие тропы неоднократно встречаются в прозе 
Ч. Айтматова. В романе «И дольше века длится день…» Найман-Ана пытается достучаться в «глухую дверь сокрушённой памяти» своего сына-Манкурта. Лишь её колыбельные песни «ему очень понравились». Песня как нечто большее, чем музыкально-поэтический жанр, песня как символ жизни становится лейтобразом повести «Жамиля». Слова «песня», «голос» упоминаются в повести 42 раза. Ч. Айтматов приводит песни «Шёлковым платочком помашу тебе» и «В дальней дороге милый мой», которые любила напевать девушка, «солёные аильные куплеты». Оригинальный текст повести на кыргызском языке носит название «Обон», что подчёркивает значение песенного начала. 
Герои Ч. Айтматова – истинные ценители народно-художественного наследия. Голос поющего Данияра – сквозной образ, который становится стержнем повести. Слушая песню Данияра, Сеит видит «проносящиеся по гудящей земле с топотом и ржанием табуны на летние выпасы… одинокого всадника, скачущего за заходящим солнцем». Песня Данияра открывает горизонты миропонимания Жамиле, в душе которой пробуждается любовь, и юному Сеиту, нашедшему в себе дар художника. Чтобы добиться такого эффекта, писатель прибегает в описании песни к особым краскам, которых нет в общем контексте повести, пользуясь гиперболами, метафорами, средствами народно-национального сказительского и песнетворчества. Благодаря этому повесть о современниках модулирует в жанр поэмы, родственный наследию акынов и дастанчы. В конце повести «Жамиля» рассказчик-художник открыто заявляет об этом: «Пусть в каждом мазке моём звучит напев Данияра!».

«Песни принадлежат всем в равной мере» («Шестеро и седьмой»), потому что песня – один из символов художественного сознания человека, сообщества, целого народа и всей нации. Выявление роли видов, жанров и тембров традиционного наследия разных народов как «архисмысла» 
способствует раскрытию в мультикультурной поэтике Ч. Айтматова информационного кода литературного произведения или его эпизода.

Обрядовый кошок неоднократно упоминается Ч. Айтматовым и реконструируется в его прозе. Картина прощания древнего племени с вождём Кульче дана в повести «Белый пароход» в неспешном, торжественном стиле, подобающем обряду, содержит подробное описание ритуала: «В дни похорон юрты всего племени расставляли цепью на берегу, чтобы каждая семья могла проститься у своего порога с батыром…». В цепи трагических событий повести «Лицом к лицу» одно из важных мест занимает сцена кошока по погибшему на фронте бойцу. 
Кошок – это «великий плач», семантическая сила и мощь которого приравнивается писателем к «пламени пожара над крышей». Драматизм обряда и трагедию аила читатель «видит» глазами подростка Султанмурата, сопереживает ему: «Жутко было, потому что через минуту-другую всплеснется в аиле, как пламя пожара над крышей, еще один великий плач, и еще одного человека, родившегося и выросшего под этими отцовскими горами, не дождутся с войны, никогда и никто его не увидит…». Затем «десантники громко заплакали, заголосили вместе, как учил их Чекиш: 
- О, отец наш Сатаркул, … где мы тебя увидим теперь, где ты сложил свою золотую голову? В …минуту общего горя, отец Анатая Сатаркул воистину был их родным отцом, и воистину в ту минуту он был славен, потому как величие каждого человека познается их близкими лишь тогда, когда они его лишаются… Так было всегда и будет…» («Ранние журавли»).
Но наиболее интересное преломление жанра кошок мы наблюдаем в «Прощай, Гульсары!». Три разновидности плача (плач верблюдицы, кошок «Карагул ботом», плач Танабая по Гульсары) стали формообразующим фактором всей повести. Причем если первые два имеют подлинно народную основу, текст третьего плача является оригинальным. Конструкция и смысловая нагрузка полифонического по своей сути жанра кыргызского кошока способствует раскрытию многогранного образа главного героя. 
«Последний путь» Казангапа, по существу – обряд, который Едигей стремится совершить по всем правилам, как завещали предки, и похоронить друга на «самом почитаемом старинном кладбище Ана-Бейит». И не вина Едигея, что этот обряд длился «дольше века»… 
Отдельную группу в прозе Ч. Айтматова составляют элементы обряда камлания шамана, сакрального волевого акта, оказывающего эзотерическое воздействие не только на людей, но и на природный, на фантастический мир. В романе «Когда падают горы. Вечная невеста» это понятие существует в нескольких значениях. Это камлание во время предсвадебного обряда тысячу лет назад: «А шаманы буйствовали – плясали и били в барабаны, заводя людей и коней». Во-вторых, много лет спустя: «…А шаманы бьют в барабаны и пляшут, выкликая имена ее и потерявшегося жениха, – зовут их явиться к огню». Затем Айдана в шутку предлагает совершить этот обряд в Хайдельберге, и Арсен вызывается стать шаманом «в цивильном платье». Сакральному смыслу камлания Ч. Айтматов противопоставляет «бизнес-электронный шаманизм», когда «сотни тысяч рук, воздетых в экстазе, глаза, полыхающие безумием, гремящая, вулканическая музыка и небо, качающееся, как лес под бурей». 

В «Плахе» обрядовые жанры, бытующие у разных народов мира, связаны не с мистикой, а с рождением в «человеке человеческого», то есть с высшим проявлением гуманизма: «Ригведа, псалмы, заклинания, гимны, шаманство! 
И столько ещё было произнесено в веках нескончаемых мольб и молитв, что, будь они материально ощутимыми, затопили бы собой всю землю, подобно горько-солёным океанам, вышедшим из берегов. Как трудно рождалось в человеке человеческое...».

Таким образом, Ч. Айтматов – мастер Слова и мыслитель «выполнил миссию своеобразного локомотива, который тянул за собой целую культуру, оплодотворяя ее почву, обогащая новыми идеями и темами… стал целым культурным, национальным, “геополитическим фактором”» (О. Ибраимов). Писатель оказал значительное влияние на принципы литературного, музыкального, художественного, театрального мышления современных писателей и поэтов, режиссеров, либреттистов, композиторов, художников, артистов, но и на прямых носителей древней традиции кыргызского народа. 
ВЫВОДЫ

В ходе исследования диссертантом получены следующие результаты.

1) Анализ поэтики прозы Ч. Айтматова показывает, что межкультурные взаимосвязи позволяют полнее и глубже раскрыть идейно-эстетическую природу наследия писателя. Каждое произведение содержит различные мультикультурные элементы, которые обогащают стиль автора, придают выпуклость его образам, придавая индивидуальность и уникальность; 
2) Мультикультурный контекст мирового искусства расширяет смысловой объём вербальных, звуковых и визуальных метафор в прозе 
Ч. Айтматова. Гармоничное сочетание планетарности и идентичности обогащает поэтику прозы интеллектуальной глубиной, драматизмом и психологизмом. Для творчества Ч. Айтматова характерно «слияние» пространства и времени в фокусе современности через различные историко-культурные коды, что подразумевает необходимость вдумчивого чтения. Более того, писатель нередко сам указывает на волнующие его культурные и образные параллели, которые свидетельствуют о необозримом горизонте айтматовских эстетических предпочтений в области традиционной и современной культуры и искусства.


3) Важными истоками поэтики прозы Ч. Айтматова являются символика и семантика фольклора. Родной фольклор определяет самобытность наследия писателя, отсылки к иной мифологии дополняют картину его мультикультурного мира. Эпическое искусство и музыкально-поэтический фольклор кыргызского кочевья и других народов мира в современной интерпретации – особая форма художественного обобщения в прозе писателя. Стихия народного миропонимания и традиционного быта, заложенная в обрядах и обычаях семейно-бытового, календарно-земледельческого круга, сакрального характера, драматизирует айтматовские строки и привносит в них жизнеутверждающий смысл.

4) Особое внимание уделяет Ч. Айтматов образам литературных героев, и ресурсы мультикультурных связей усиливают это свойство поэтики. Художественные средства музыки и поэзии, театра и кино, образы устного народного творчества в прямом или опосредованно ассоциативном преломлении становятся характеристической основой образов и судеб некоторых героев, а также рефреном, поворотным моментом, ключевым смысловым фактором в развитии сюжета произведений Ч. Айтматова.

5) Уникальная способность прозы Ч. Айтматова передать содержание мультикультурного сознания человека, динамику развития характеров и сюжетов через многообразные мультикультурные и межвидовые связи, вместе с другими особенностями поэтики прозы Ч. Айтматова, превращает его романы, повести, рассказы, публицистические статьи и актуальные интервью в события особого значения для общественной и культурной жизни, мирового художественного мейнстрима и открывают новые перспективы в исследовании современной кыргызской литературы.
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 Ч. Айтматова в свете мультикультурных взаимосвязей» по специальности 10.01.01 – кыргызская литература

Ключевые слова: межкультурная диффузия, мифологема, мультикультурная поэтика, мультикультурные взаимосвязи, поэтика прозы, полистилистика, семантика, символика, сюжетика, фабула, фольклор. 
Объектом исследования являются рассказы, повести, романы, драмы, публицистика и интервью писателя, отдельные театральные либретто и киносценарии по мотивам произведений Ч. Айтматова. 

Предметом исследований стала поэтика прозы Ч. Айтматова. 
Цель исследования – выявить особенности поэтики прозы 
Ч. Айтматова в свете мультикультурных взаимосвязей. 

Методы исследования. Материал исследования предполагает комплексный подход, сочетающий различные методы литературоведческого анализа: сравнительно-исторический, типологический, герменевтический.
Научная новизна. Особенности мультикультурной поэтики Ч. Айтматова комплексно исследованы и получены соответствующие результаты: межкультурные взаимосвязи позволяют полнее и глубже раскрыть идейно-эстетическую природу наследия писателя; мультикультурный контекст мирового искусства расширяет смысловой объём вербальных, звуковых и визуальных метафор в поэтике прозы; важными истоками поэтики Ч. Айтматова являются эпическое и акынское искусство, различные авторизованные образы песенно-инструментального фольклора народов мира, обрядов и обычаев, сакральных мотивов, которые углубляют синтез философского и обыденного, условной символики и наглядной конкретики. Межвидовые и мультикультурные взаимосвязи позволяют глубоко и всесторонне воплотить образы литературных героев и многосоставные сюжеты. Вместе с другими особенностями поэтики мультикультурные взаимосвязи превращают наследие Ч. Айтматова в события особого значения в мировом художественном мейнстриме. 

Рекомендации по использованию: Заключения и выводы диссертации могут быть использованы в научной и образовательной практике: в учебных курсах по истории и теории литературы и искусства, при изучении кыргызской современной литературы, на спецкурсах по изучению литературного и публицистического наследия Ч. Айтматова.

[image: image2.emf]Область применения: Материалы и выводы диссертации могут быть применены в изучении истории кыргызской литературы, современного литературного процесса, таких теоретических вопросов, как поэтика литературного произведения и её мультикультурные взаимосвязи, в подготовке филологов в высших учебных заведениях.
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резюмеси

Түйүндү сөздөр: маданияттар аралык диффузия, мифологема, мультимаданий поэтика, мультимаданий байланыштар, семантика, символика, сюжетика, прозанын поэтикасы, полистилистика, фабула, фольклор. 
Изилдөөнүн объектиси: Ч. Айтматовдун аңгемелери, повесттери, романдары, драмасы, публицистика жана интервьюлору, жазуучунун чыгармалары боюнча жаралган айрым театралдык либретто жана киносценарийлери. 

Изилдөөнүн предмети: Ч. Айтматовдун прозасынын поэтикасы 

Изилдөөнүн максаты: Ч. Айтматовдун прозасынын поэтикасын мультимаданий байланыштардын чагылышында карап, жазуучунун стилине таандык поэтикалык бөтөнчөлүкттөрдү айкындоо. 

Изилдөө усулдары: Изилдөөнүн материалдары комплекстүү талдоону талап кылып, адабият таанууда калыптанган анализдердин түрлөрүн камтыйт: салыштырма-тарыхый, типологиялык, герменевтикалык анализ.
Изилдөөнүн илимий жаңычылдыгы: Ч. Айтматовдун прозасынын мультимаданий поэтикасы комплекстүү түрдө изилденип, төмөндөгүдөй жыйынтыктар жасалды: маданияттардын көп кырдуу өз ара байланыштарынын чагылышында каралган поэтика жазуучунун чыгармачылыгынын идеялык, эстетикалык негизин тереңирээк түшүнүүгө өбөлгө түзөт; дүйнөлүк искусствонун мультимаданий башаты сүрөткердин прозасынынын поэтикасын байытып, метафораларга өзгөчө көркөмдүк берет; Ч. Айтматовдун поэтикасынын негизги булактары болгон эпикалык жана акындык өнөр, дүйнө элдеринин каада-салт жана аваздык-аспаптык фольклору менен сакралдык мотивдери жазуучунун курч калеми менен авторизацияланган образдар катары жаралып, прозасынын философиялык жана турмуштук, шартуу символика жана конкретикасын айкындап турат. Поэтиканын башка бөтөнчүлүктөрү менен бирдикте мультимаданий карым-катнаштарга бай чыгармачылыгы 
Ч. Айтматовдун адабий мурасын дүйнөлүк көркөм мейнстримдеги өзгөчө мааниге ээ болгон окуя катары бийиктикке көтөрдү. 
Колдонуу боюнча сунуштар: Изилдөөнүн материалдары адабият таануу жана искусство таануунун теориясы жана тарыхын изилдөөдө жана окуу программаларын түзүүдө, заманбап кыргыз адабиятын окуп-үйрөнүүдө, 
Ч. Айтматовдун адабий жана публицистикалык мурасын окуп-үйрөнүү боюнча атайын спецкурстарда колдонууга сыныш кылынат.
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RESUME
Of the dissertation thesis by Ms. Raziya Syrdybaeva - candidate of philological sciences titled as: “Poetics of Chyngyz Aitmatov’s prose in the light of multicultural interconnections” under speciality 10.01.01 – Kyrgyz literature

Key words: Intercultural diffusion, mythologema, multicultural interconnections, multicultural poetics, poetics оf prose, polystylistics, plot structure, semantics, symbolism, story/plot, folklore. 
The object of research. Chyngyz Aitmatov’s short stories, tales, novels, dramas, political journalism and interviews of the writer, theatre librettos and screen versions of his work. 

The subject of research. Poetics of Chyngyz Aitmatov’s prose 

The aim of research. Reveal peculiarities of poetics of Chyngyz Aitmatov’s prose in the light of multicultural interconnections. 

Research method. Research material supposes and proposes holistic/comprehensive approach that combines various methods and techniques of literary analysis: historical-comparison, typological and hermeneutical analysis.

Scientific innovation. Peculiarities and features of multicultural poetics by Chyngyz Aitmatov were studied in detail and relevant results were obtained: multicultural interconnections enable in full measure and more deeper reveal ideological and aesthetic nature of the inheritance of the writer; multicultural context of the World art expands semantic volume of verbal, aural and visual metaphors in poetics of the prose; one of the important roots of Chyngyz Aitmatov’s poetics are epic and narration (“akyn”) art, various images created by the author of the World musical and instrumental folklore, rites and custom, sacred motives which deepen synthesis of philosophy and trivial, conventional symbolism and visual specifics. Together with the other features of poetics multicultural interconnections transform inheritance of Chyngyz Aitmatov into developments of special significance in the World art mainstream. 

Application recommendations. Conclusions and summaries of the dissertation thesis can be applied in scientific and educational practice: at training courses on history and theory of literature as well as art while studying Kyrgyz contemporary literature; at special courses on inheritance of Chyngyz Aitmatov’s literary and political journalism.

Filed of application. Materials and conclusions of the thesis can be applied in studying of the history of Kyrgyz literature, contemporary literary process; the following theoretical issues such as poetics of literary production and its multicultural interconnections; training of philogists at universities and other higher education institutions. 
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